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Sancaḳ Kurānı – A ‘Banner Quran’: Cod. in scrin. 199
Frederike-Wiebke Daub

172  |   6.2 T ̣ılsım – Amulette und Talismane | Ṭılsım – Amulets and Talismans 
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Gülfem Alıcı

11 gedruckte MANUSKRIPTE |  
printed MANUSCRIPTS

260  |   11.1 Die Entwicklung des Druckwesens im Osmanischen Reich | 
The Development of Printing in the Ottoman Empire
Yavuz Köse

265  |   11.2 Lithographische Drucke | Lithographic Prints
Tobias Heinzelmann

268  |   11.3 Vereinheitlichung von Handschriftlichkeit: Gedruckte Urkunden | 
Standardisation of  Manuscripts: Printed Documents
Yavuz Köse

272  |   liste der beitragenden | list of contributors

276  |   index der exponate | index of exhibits

284  |   Bildnachweis | image credits

4 Inhalt | Osmanische Manuskripte in hamburg

manuscript cultures 			   mc No 9  



3

HERSTELLUNG UND GESTALTUNG VON MANUSKRIPTEN

PRODUCTION AND DESIGN OF MANUSCRIPTS

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.16. Kalligraphische Tafel von (Mus ̣ṭafā) ʿİzzet, datiert 1280 n. H. (1863/64), 64 × 85 cm (vgl. Kap. 3.4.1). | 

Calligraphic panel by (Muṣṭafā) ʿİzzet, dated ah 1280 (1863/64), 64 × 85 cm (cf. section 3.4.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 250, fol. 2r. Detail. Duktus: Nesiḫ. | Style: nesiḫ. Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 251, fol. 1v. Detail. Duktus: Nesiḫ. | Style: nesiḫ.

Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 256a, fol. 2v. Detail. Duktus: Nesiḫ. | Style: nesiḫ. Fig. 4: MKG, Inv.nr. 1990.4. Detail. Duktus: Celī S̱ülüs̱. | Style: celī sü̱lüs.̱

3.4

Schriftdukten
3.4

Writing Styles

Nesih ̮
In mehreren, stets sehr gut lesbaren Varianten brachte Nesiḫ 
(arab. Nasḫ) den Ruhm osmanischer Kalligraphie: Nach dem 
frühen, sehr kleinen, eckigen ist eine gedrungene Version die 
häufigste seit dem 15. Jh., meist für Korane bis zu mittlerer 
Größe. Oft ist Nesiḫ für altosmanische Texte voll vokalisiert. 
(Fig. 1–3).

S̱ülüs̱
S̱ülüs̱ – von arabisch ṯulṯ („ein Drittel“), vom ursprünglich 
noch größeren Ṭōmār – ist stets groß und wird hauptsächlich 
für Objekt- und Architekturaufschriften genutzt. In großen 
Handschriften, oft zu ornamentaler Hervorhebung von Zei­
len, aber auch für ganze, besonders koranische Texte. Für 
die im Osmanischen Reich seit dem 16. Jh. zunehmend ver­
breiteten Einzelblätter und großen kalligraphischen Tafeln 
(levḥa) eignete sich das Celī S̱ülüs̱ („Monumentales S̱ülüs̱“) 
(Fig. 4). Aus den deutlichen runden Buchstaben in zeichen­
haften, verschnörkelten Motiven schufen osmanische Hof­
künstler die ṭuġra der Sultansurkunden.

Nesiḫ
With several clear and highly legible variants, the nesiḫ style 
(Arabic: nasḫ) contributed significantly to making Ottoman 
calligraphy famous: it evolved from a very small, angular 
script into a compact version composed of short lines and has 
remained the preferred calligraphic style ever since the 15th 
century. It was used predominantly for small and medium- 
sized Qurans. Old Ottoman Turkish texts are often written in 
fully vocalised nesiḫ (figs. 1–3).

S ̱ülüs̱
S̱ülüs̱, a term derived from the Arabic word ṯulṯ (meaning 
‘one third’), a style of writing adapted from the even larger 
proportions of ṭōmār, is a stately script used predominant­
ly for inscriptions on buildings and other objects. Used to 
decorate selected lines in large manuscripts or even whole 
texts, particularly copies of the Quran. Celī s̱ülüs̱ (‘monu­
mental s̱ülüs̱’) (fig. 4) lent itself perfectly to the individual 
sheets and large calligraphic panels (levḥa) which became 
increasingly common in the Ottoman Empire from the 16th 
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Tevḳīʿ und İcāzet
Unter den frühesten Rundschriften des arabischen Alpha­
bets ist Tevḳīʿ als Kanzleischrift für säkulare Texte, Doku­
mente und für Beglaubigungen aufgeführt – daher der Name 
İcāzet („Erlaubnis“) für seine osmanische Variante (Fig. 5). 
In osmanischen Kalligraphie-Schulen „erlaubte“ das in dieser 
Schrift vom Meister ausgestellte Diplom dem Schüler, sich in 
einem der „Sechs Schriftstile“ (arab. al-aqlām as-sitta) selbst 
als Meister zu betätigen.

Rıḳʿa
Dieser kleine, runde, steile Duktus war erst für säkulare Texte 
und offizielle Schreiben bekannt (arab. Riqāʿ). Im Osmani­
schen Reich war er als Gelehrtenschrift verbreitet und wurde 
zur schnell schreibbaren Alltagsschrift, die im frühen 19. Jh. 
verkürzt und vereinfacht wurde (Fig. 6). Der meist mit di­
ckem Federansatz geschriebene, gedrückte Duktus wurde 
auch in den ehemaligen arabischen Provinzen des Osmani­
schen Reiches zur Standardschrift und ist bis heute der häu­
figste Duktus überhaupt.

Taʿlīḳ
Dieser im 14. Jh. im mongolischen Iran entworfene Duk­
tus wird häufig mit dem geraderen osmanischen Nestaʿlīḳ 

Fig. 6: SUB HH, Cod. orient. 346.1, fol. 1v. Detail. Duk-

tus: Rıḳʿa. | Style: rıḳʿa.

Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 16, fol. 47v. Detail. Duk

tus: Tevk ̣i ̄ʿ  bzw. İcāzet. | Style: tevḳi ̄ʿ  or icāzet.
Fig. 7: SUB HH, Cod. orient. 338, fol. 102v. Detail. 

Duktus: Taʿliḳ̄. | Style: taʿlīḳ.

century onwards. Ottoman court artists used the distinctly 
rounded letters and emblematic, decorative motifs to design 
ṭuġras for sultanic decrees.

Tevḳi ̄ʿ  and icāzet
One of the earliest rounded styles of Arabic handwriting is 
tevḳīʿ, used as a chancellery script for secular texts, docu­
ments and official certification purposes, hence the name 
icāzet (‘permission’) for the Ottoman version (fig. 5). In Otto­
man schools of calligraphy, a diploma in this script issued by 
the master ‘permitted’ the graduate to teach students of his 
own in one of the six round hands, or ‘Six Styles’ (Arabic: 
al-aqlām as-sitta), as they were known.

Rıḳʿa
This short, round and straight style of writing was initially 
popular for secular texts and official correspondence (known 
as riqāʿ in Arabic). Widely used by scholars in the Ottoman 
Empire, rıḳʿa became the most common script for everyday 
use as it was fast to write. It was shortened and simplified in 
the early 19th century (fig. 6). Usually written using a broad 
nib, the compact rıḳʿa also became the standard script in the 
former Arab provinces of the Ottoman Empire and is still the 
preferred style of handwriting today.
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verwechselt. Die Bezeichnung „hängende Schrift“ geht auf 
die bei jedem Wort einzeln abfallenden Grundlinien zurück 
(Fig. 7). Ebenso charakteristisch sind einzelne, sonst nicht 
erlaubte Buchstabenligaturen und die stets leichte und be­
wegte Wirkung dieser Zierschrift, die für literarische Werke, 
aber auch diplomatische und überhaupt anspruchsvolle Tex­
te verwendet wurde. Bis heute ist sie insbesondere für orna­
mentale große Kalligraphietafeln beliebt. In Iran wird sie als 
Nastaʿlīq bezeichnet.

Nestaʿlīḳ
Diese in der iranischen Welt weitverbreitete Zierschrift für 
literarische Werke und Bauinschriften wurde im frühen 
15. Jh. wohl an timuridischen Höfen in Ost-Iran (Horasan) 
oder Zentralasien entworfen. Osmanische Kalligraphen nah­
men den Wortlaut „Nesiḫ + Taʿlīḳ“-Duktus ernster und ent­
wickelten eine eigene, weitgehend auf ebener Grundlinie 
und mit gleichmäßigerer Proportionierung der Buchstaben 
und Abstände fließende Form. Da jedoch auch die iranische 
Kalligraphie bekannt war und gelehrt wurde, bürgerte sich 
bei den osmanischen Schulen für den iranischen „hängen­
den“, enger übereinander geschobenen Duktus die Bezeich­
nung ḫaṭṭ-i taʿlīḳ-i fārsī („der Schriftduktus des persischen 

Fig.  9: SUB HH, Cod. orient. 268f, Innendeckel vorne. 

Detail. Duktus: Osmanisches Nestaʿliḳ̄. | Front inside  

cover. Detail. Style: Ottoman nestaʿlīḳ.

Fig.  10: SUB HH, Cod. orient.  15, fol.  2r. Detail. Duk

tus: Osmanisches Nestaʿliḳ̄. | Style: Ottoman nes

taʿlīḳ.

Fig.  8: SUB HH, Cod. orient. 268a, fol.  3r. Detail. Duk

tus: Osmanisches Nestaʿliḳ̄. | Style: Ottoman nes

taʿlīḳ.

Taʿlīḳ
This style was developed in Mongolian Iran in the 14th 
century and is often confused with the straighter Ottoman 
nestaʿlīḳ script. The expression ‘hanging style’ refers to the 
sloping quality of the written line (fig. 7). Other characteris­
tic features of this ornate script – used for literary works as 
well as diplomatic correspondence and academic texts – are 
the unconventional ligatures and the lightness and fluidity of 
the strokes. It is still popular today, especially for large orna­
mental calligraphy panels, and is known as nastaʿlīq in Iran.

Nestaʿlīḳ
This is the predominant style of ornamental handwriting for 
literary works and architectural inscriptions in the Iranian 
world and was developed in the early 15th century at the 
Timurid courts of eastern Iran (Khorasan) or Central Asia. 
Ottoman calligraphers took this style to be a hybrid of nesiḫ + 
taʿlīḳ, featuring elongated horizontal strokes and largely 
equal proportions between letters. The lines were flowing 
rather than straight. Since Iranian calligraphy was also well 
known and was taught in Ottoman schools, however, the 
name ḫaṭṭ-i taʿlīḳ-i fārsī (‘the Persian taʿlīḳ writing style’) 
came to be used for the denser Iranian style where letters 
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Fig.  12: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 37r. Detail. 

Duktus: Siyāḳat. | Style: siyāḳat.

Taʿlīḳ“) ein. Unter den Beispielen für osmanisches Nestaʿlīḳ 
in der Sammlung ragt Fig. 8 qualitätvoll heraus. (Siehe auch 
Fig. 9 u. 10).

Dīvānī
Im 15. Jh. wurde Dīvānī am osmanischen Hof aus dem äl­
teren Tevḳīʿ für sonst unerlaubte Ligaturen von Buchstaben 
und aus Taʿlīḳ für die in jedem Wort abfallenden Grund­
linien und Dehnungen entwickelt. Verwendet wurde dieser 
Duktus vor allem für Urkunden, besonders in der monu­
mentalen Form Celī Dīvānī, sowie für Briefe und diplomati­
sche Texte (Fig. 11). Schwere Erlern- und Lesbarkeit mach­
ten Dīvānī zu einer Geheimkunst der Hofkanzleien; es wird 
aber in neuerer Zeit auch für ornamentale Kalligraphietafeln 
angewendet.

Siyākạt
Seit der Seldschuken- und frühen Osmanenzeit (13.–19. Jh.) 
ist Siyāḳat als eine Geheimschrift der Kanzleien belegt, die 
vor allem für Steuererhebungen und andere Finanz-, Militär- 
und Archivangelegenheiten verwendet wurde und seit dem 
16. Jh. einheitlich blieb, auch für die meist in Wortabkür­
zungen ausgeschriebenen Zahlen. Aus mehreren Schriftduk­
ten zusammengesetzt, fällt Siyāḳat durch Eckigkeit, kleine 

Fig.  11: SUB HH, Cod. orient. 255, fol. 1v. Detail. 

Duktus: Dīvānī. | Style: dīvānī.

appeared to ‘hang down’ across the page. Of all the exam­
ples of Ottoman nestaʿlīḳ in the collection, the manuscript in 
figure 8 is of particularly outstanding quality (see also figs. 
9 and 10).

Dīvānī
Developed at the Ottoman court during the 15th century, 
dīvānī was created by combining elements from two styles 
of handwriting: the older tevḳīʿ script for ligatures, which 
were not permitted otherwise, and taʿlīḳ for the distinctive 
slanted baselines and elongations. This style of writing was 
particularly employed in sultanic decrees, where it was used 
in the monumental form known as celī dīvānī, and it was 
chosen for letters and diplomatic texts as well (fig. 11). Since 
it was difficult to learn and read, dīvānī became something of 
a secret art practised by the court chancelleries. Nowadays it 
is also used to create ornamental calligraphy panels.

Siyāḳat 
Siyāḳat was the secret script of the chancelleries from the 
Seljuk and early Ottoman period onwards (13th–19th cen­
turies). It was used predominantly to record collections of 
taxes and for other financial, military and archiving docu­
ments and was written in a uniform way from the 16th cen­

Fig. 13: SUB HH, Cod. orient. 268i, fol. 50v. Detail. 

Verschiedene Dukten. |  Different styles.
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Ligaturen und starke Lücken ohne Rücksicht auf Wortenden 
auf (Fig. 12). Erst Meḥmed Rüşdī Efendī veröffentlichte das 
Alphabet und typische Archiv-Texte im Jahre 1274 n. H. 
(1858). (Vgl. Kap. 3.4.1).

Mischung von Schriftdukten
In Notizbüchern und Anthologien werden, manchmal im 
Wetteifer, die Schriftarten gewechselt. Vorbild waren viel­
leicht Kalligraphie-Blätter, auf denen einer oder mehrere 
Meister ihre Begabung für verschiedene Dukten beweisen. 
(Fig. 13).

tury, also in terms of the numbers, which were generally 
written as abbreviated words. Consisting of a variety of dif­
ferent calligraphic styles, siyāḳat is characterised by its an­
gular shape, small ligatures and generous spacing without 
regard to the ends of words (fig. 12). Meḥmed Rüşdī Efendī 
was the first person to publish the alphabet and typical ar­
chive texts in ah 1274 (1858) (cf. section 3.4.1).

Mixing calligraphic styles
Some notebooks and anthologies display a combination of 
different writing styles, partly spurred by the competitive zeal 
of the scribe, it seems. This was possibly inspired by callig­
raphy sheets, which were vehicles for one or more masters to 
prove their talent for writing in different styles (fig. 13).

Claus-Peter Haase
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